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ABSTRAK 

 

Shanindita Fitriyana A320150046. Prosedur Penerjemahan pada Kalimat 

Kompleks dalam Cerita Pendek oleh Kate Chopin dari Bahasa Inggris ke Bahasa 

Indonesia. Skripsi. Universitas Muhammadiyah Surakarta 2019. 

 

 Prosedur penerjemahan menjadi sangat penting dalam menerjemahkan 

teks. Ada beberapa proses dan prosedur yang harus diketahui oleh seorang 

penerjemah sebelum menerjemahkan teks ke dalam bahasa target. Tujuan dari 

penelitian ini adalah untuk mengklasifikasikan jenis kalimat kompleks yang 

ditemukan dalam cerita pendek The Story of a Hour, Regret, dan The Strom oleh 

Kate Chopin dan mengidentifikasi prosedur penerjemahan yang diterapkan dalam 

cerita pendek tersebut. Makalah ini menggunakan penelitian kualitatif deskriptif 

dan data dikumpulkan dengan menggunakan metode komparatif antara bahasa 

sumber dan bahasa target dan analisis konten. Data dianalisis dengan menerapkan 

teori Newmark dan Alice. Berdasarkan temuan, ada 61 kalimat kompleks dari 235 

kalimat. 61 kalimat terbagi menjadi 27 (44%) kalimat kompleks dengan kata 

klausa sifat, 2 (3%) kalimat kompleks dengan kata keterangan hasil, 8 (13,11%) 

kalimat kompleks dengan kata keterangan waktu, 3 (5%) kalimat kompleks 

dengan kata keterangan tempat, 3 (4,92%) kalimat kompleks dengan adverbia 

syarat, 1 (2%) kalimat kompleks dengan adverbia kontras, 1 (2%) kalimat 

kompleks dengan adverbia perbandingan, 1 (2%) kalimat kompleks dengan 

adverbia alasan, 5 (8%) kalimat kompleks dengan noun clause sebagai subjek, dan 

10 (16%) kalimat kompleks dengan klausa kata benda sebagai objek. Temuan 

kedua menunjukkan bahwa ada 9 jenis prosedur penerjemahan. Yaitu modulation, 

reduction and expansion, compensation, addition, adaptation, couplets, through 

translation, transposition, and componential analysis. Prosedur didasarkan pada 

semua kalimat yang ditemukan dalam cerita pendek tersebut. 

 

Kata kunci: Prosedur penerjemahan, Kalimat kompleks, cerita pendek 
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ABSTRACT 

Shanindita Fitriyana A32150046. Translation Procedures of Complex 

Sentences in Short Story by Kate Chopin from English into Indonesian. 

Research Paper. Muhammadiyah University of Surakarta 2019.  

 

ABSTRACT 

Translation procedures are being crucial in translating text. There are 

several process and procedures that a translator must know before translating text 

into the target language. The aims of this research is to classify the types of 

complex sentences found in short story The Story of an Hour, Regret, and The 

Strom by Kate Chopin and identify the translation procedures applied in these 

short story. This paper uses descriptive qualitative research and the data were 

collected using comparative method between source language and target language 

and content analysis. The data were analyzed by applying Newmark and Alice 

theories. Based on the findings there were 61 complex sentences from 235 

sentences. The 61 sentences were divided into 27 (44%) sentences are complex 

sentences with adjective clause, 2 (3%) sentences are complex sentences with 

adverb of result, 8 (13,11%) sentences are complex sentences with adverb of time, 

3 (5%) sentences are complex sentences with adverb of place, 3 (4,92%) 

sentences are complex sentences with adverb of condition, 1 (2%) sentence is 

complex sentence with adverb of contrast, 1 (2%) sentence is complex sentence 

with adverb of comparison, 1 (2%) sentence is complex sentence with adverb of 

reason, 5 (8%) sentences is complex sentences with noun clause as subject, and 10 

(10%) sentences is complex sentence with noun clause as object. Second finding 

shows that there were 9 types of translation procedures. They were modulation, 

reduction and expansion, compensation, addition, adaptation, couplets, through 

translation, transposition, and componential analysis. The procedures were based 

on all sentences found in short stories. 

Keywords: translation procedures, complex sentences, short story 
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